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1. During recent sessions of the General Assembly cuestions have been raised in
the Fifth Committee recardins the timely production of documentation in the
Arabic lanruace, in particular, summary records of the ‘Tain Committees.

AN The nresent paver is submitted with 2 view to explaining the wain reasons of
this situation in reference to the present structure of the frabic "ranslation
Service. as vell as to surcest some nossible remedies.

3. According to the administrative and financial implications contiined in
docunment A/C.5/150h dated 29 llovemier 19073, which formed the pasis for the
provisicn of Arabic lanpuape services tc the Ceneral Assembly and its Main
Committees under resolution 3197 (XXVIII)Q the vearlv volume of translation work
envisared for the Arabic Translation Service as a result of +he inclusion of Arahic
among the official and worlkins langruases of the General Asgembly and its ifain
Committees was to be 22,500 "wmres. A staffinc table vith 37 vmermanent translstior
posts (22 translctors and 11 revisers) was established to undertal-e this tasl. T~
addition, provision was made for six temporarv Professional staff durins sessions
of the General Asseribly to handle the heavier concentralion of deocuments and
surmary records as vell as to publish the United ™ations Journal in MArabic. Tais
temnorary assistance could be exvected to translate an additional 750 pares besides
the Journal wvorkload, thus bringing the total yearlv volume of translations to
23,250 pa~es,

I, Lccordingly  the capacity of the Service amounts to some 1,0l0 papes =& month
in the nine-month period from the end of tue CGeneral Assemblv session around
mid-December to the besinnineg of the session sbout mid-Ceptember and some

2.230 pa~es 1n each of the three months of the session, vhen additional staff is
available.
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5. The cctvel flor of wor'm, however, does not corrvespond to this reirlv even
~attern., "he invut of

rer focurentation is 1isht and rmuch below capacity from the
en? of the session to the end o Aoril., In the period from the bezinnin~ of tay
to mid-"erteater, vhen the hulk of pre-session documentation is received, the
iwmut starts to increese rapidly, presently catching un rith and then exceeding
the caracity of the Service by = substantial marsin, most perticularly tovards
the end of July ard throughout the months of Aucust and September. During the
re~ular sescion of the General Assemblv, when some £,000 to 7,000 pases of
summary records are received. the total volume of in-session documentation
amounts to more than twice 2s ruch as the capacity of the Service. As, under
trese circumstances, the Service cannot he evvected to translate the total
workload on a current bhasis, priority is usually eiven to those categories of
documents tlat are indispensabvle to the discussion of the various agenda items,
and the bulk of surmarv records and a nunber of revorts are trensleted later,
in the periods when the input falls below capacity.

6. Resides this uneven flov of input, which is the singsle most important factor
nreventing the timely production of documentation, there are several other factors
of imbalance that deserve tc be considerer.

7. First, the Cfervice must translate reports desling with activities of such

do not themselves use Arabic. tut vhose rerorts to the General Assembly are
regquired in Arsbic. Althourh every attermpt is made to handle such documents
before the very hesvv inmut of the last cuarter of the year, the volume involved
is 80 huse and the time-limits in vhich thev are required to be translated are
so chort thet it becomes impossible to rroduce each and every document on time.

8. Secondly, the Service is often assigned the translation of certain

Aocuments, scmetimes very suhstantial in size, which are included in its mandate at
a very short notice. In 1975, for examnle, only a short while before the special
sessicn of the CGeneral Assembly devoted to disarmament (in which Arabic was an
official ard working lansuage), the renort of its Preparatory Committee (in

vhich Arabic was not an official or working lancuage), was reaquested to be
transiated intc Arabic in its entirety (seven volumes involving a total of

1,750 vases of frehic translation) for the said session. Similarly, in both

1977 and 1978, the Yearboo™ on Tisarmament, totalling scme 500 nages, was received
for translation znd is row exyected to be rart of the repgular vearly workload.

o Thirdly, the Service has been frecuently called upon to service conferences
held away from Teadquarters. In 1978, for exarple, it vrovided full translation
scrvices to the Conference on the Carriape of Goods by Sea, the Conference on

the Lav of the Ses and the Conference on Technical Cowoperation among Develoving
Countries. This has reduced considerably the nurber of translator-days available
to the Service.

10. At any event, if zccount is taken only of the resular workload of General
Assembly documentation, the total volume assigned to the Service on an average
vear amcunts to more than 24,500 papges, of which only about 2,000 pares are
received from the end of the session to the end of April. From the beginnineg of
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Hay to mid Septernher, the volume of material received climbs to some 7,000 rszes,
apout half of vhich are accounted for in the period August-mid-“evterber alone.
Since the ceamacity of the Service durine the latter periocd, as is clear from
rararraph L4 above. is only about 2,700 pages, the translation workload in excess
of ceracity amounts to some 300 pames. Tinallv, during the three months of

1€ cession from rid-September to about miA-December, the approximately

,500 pvages of documents received wxceed the Service's capacity of 6,700 pages
ty 1,800 pages. /Mt the came time, the volume of summary records received,
amounting to some 6,500 vages, is totally in excess of capacity.
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11. It is clear, then, that if the Service is to complete the total volume of
the recuvired translation within the specified time-limits a sufficient nurber

of additional staff must be recruited. Since exverience has proved that the
rettern indicated by the foresoins figures remains substantially the same from
one year to another, these fisures can safely be used as a basis for any measures
that mizht be envisared to rectify the situation. Accordingly, to feal with the
excess workload of rre-session documentation in the period from the beginning

of August to mid-ESeptember, provision nust be made for the recruitment of an
adcitional nine short~term staff (six translastors and three revisers). The
services of this staff srould be retained for the duration of the session to deal
with excess documentation, while an edditional complement of 27 short-term staff
(18 transletors and O revisers) should be recruited with effect from 1 October

to deal with the excess worklosd of summary records., It is to be noted, hovever,
that if such a messure is adopted, and the total volume of pre-session and
in-session documentation is comrleted on time, more than half the capacity of

the present mermanent establishment of the Service would remain unocecupied in

the period from the end of the session to the &nd of Arril since there would be
no backlog to enpage its efforts as at present.

12, leanvhile, it should be stressed that the Arahic Tranclation Service is
making every effort to meet all the claims on its services in the most effective
manner possible under the prevailing circumstances, and its performance compares
Tavourably vith that of the other Translation Services.



